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3. 11. 1959 

Regierungsvorlage 

GUARANTEE AGREEMENT 

(SECOND INDUSTRIAL CREDIT PRO-
JECT) 

BETWEEN REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT, DATED SEPTEMBER 25, 1959 

Agreement, dated September 25, 1959, be
tween REPUBLIC OF AUSTRIA (hereinafter 
called the Guarantor) and INTERNATIONAL 
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE
VELOPMENT (hereinafter called the Bank). 

Whereas by an agreement of even date 'here
with between the, Bankand Oesterreichische 
Investitionskredit Aktiengesellschaft (hereinafter 
called the Borrower) which agreement and the 
schedules therein referred to are hereinafter call
ed the Loan Agreement, the Bank has agreed to 
make to the Borrower a loan in various cur
rencies equivalent to nine million 'dollars 
($ 9,000,000), on the terms and conditions set 
forth in the Loan Agreement, but only on con
dition that the Guarantor agree to guarantee tbe 
obligations of the Borrower in respect of such 
loan as hereinafter provided; and 

whereas the ·Gllarantor, in consideration of 
the Bank's ente ring into the Loan Agreement 
with the Borrower, has agreed so to guarantee 
such obligations of the Borrower; 

Now therefore the parties hereto hereby agree 
as follows: 

ARTICLE I 

Section 1.01 

The parties to this GiIarantee Agreement ac
cept all the provisions of Loan Regulations No. 4 
of the Bank dated June 15, 1956, subject, how~ 
ever, to the modifications thereof set forth in 
Scl)edllle 1 to the Loan Agreement (said Lo'im 

(übersetzung. ) 

BÜRGSCHAFTSABKOMMEN 

(2. INDUSTRIE KREDIT-PROJEKT) 

ZWISCHEN DER REPUBLIK öSTER
REICH UND DER INTERNATIONALEN 
BANK FÜR WIEDERAUFBAU UND 

WIRTSCHAFTSFöRDERUNG VOM 
25. SEPTEMBER 1959 

Abkommen vom 25. September 1959 zwischen 
der REPUBLIK öSTERREICH (im folgenden 
der '"Bürge" genannt) und der INTER
NATIONALEN BANK FüR WIEDERAUF
BAU UND WIRTSCHAFTSFöRDERUNG (im 
folgenden die "Weltbank" genannt). 

Im Hinblick darauf, daß durch ernen Vertrag 
vom gleichen Datum zwischen der Weltbank und 
der ö~tcrreichiischen Inv,esititiqnskredü~Aktti,en

gesellschaft (im folgenden "Darlehensnehmer" ge
nannt), der samt den ,darin bezogenen An1agen 
im folgenden "Dar1ehen:~vertrag" genannt wird, 
di'e Weltbank sich einverst:l'nden erklärt hat, .dem 
Darlehen~nehmerein Darlehen in verschiedenen 
Währung.en im Gegenwert von neun Millionen 
Dollar ($ 9,000.000) zu dien im Darlehensvertrag 
festge'Setzten Bedingungen zu gewähren, jedoch 
nur unt<;r der Bedingung, daß der Bürge ein
verstanden ist, ,sich für die Erfüllung der Ver
pflichtung'en ,des Darlehenmehmersa.uf Grul1~ 
des Darlehens.vertrages zu verbürgen, und 

daß der Bürge anläßlich des Abschlusses des 
Darlehensvertrages z,wischen der Weltbank und 
dem Darlehensnehmer sich einverstanden erklärt 
hat, sich für die Verpflichtung de'S Darlehens
nehmers, zu verbürgeru,. 

'siIllddie Vertrag'spartlner nunmehr wie folgt. 
übereingekommen: ' 

ARTIKEL I 

Abschnitt 1.01 

Die Venra.gspartner d'ies,es Bürgsichaftsab
kommens uiliterwerfen sich den Regdungen der 
"Al1gemei>nen Darlehen:sbestimmungen Nr. 4" 
der Weltbank vom 15. Juni 1956 mk den in An
lage 1 zum DarIehensvertrag festg~legten Ab-
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Regulations No. 4 as so modified being herein
after called the Loan Regulations), with the same 
force and effect as if they were fully set forth 
herein. 

ARTICLE II 

Section 2.01 

Without limitation or restnctlOn upon any 
of the other covenants on its part in this Agree
ment contained, the Guarantor her-eby )lncon
ditionally guarante-es, as primary obligor and not 
as surety mere1y, the due and punctuaI payment 
of the principal of, and the interest and other 
charges on, the Loan, the principal of and in
terest on the Bonds, and the premium, if any, 
on the prepaym.ent of the Loan or the redemp
tion of the Bonds, alIas set forth in the Loan 
Agreement and in the Bonds. 

ARTICLE III 

Section 3.01 

lt is the mutual intention of the Guarantor 
ana the Bank that no otherexternal debt shall 
enjoy any priority over the Loan by way of 
a lien hereafter created on governmental assets. 
To that end, the Guar,antor undertakes that, 
exc'ept as the Bank shall ot.herwise agree, if any 
lien shall be created on any assets of the Guaran
tor, of any agency of the Guarantor or of the 
Oesterreichische Nationalbank, as security for 
any extemal debt, such lien will equally and 
raiably secure the payment of theprincipal of, 
and interest and other charges on, the Loan and 
the Bonds, and that in the creation of any such 
lien express provision will be made to that effect; 
provided, however, that the foregoing pro
yisions of this Section shall not apply to: 

(i) any lien created on property, at the time 
of purchase thereof, solely as security for 
the payment of the purehase price of such 
properey; or 

(ii) any lien arising in. the ordinary course of 
banking transactions and securing a debt 
maturing not more than one year after , 
its date. 

änderungen, wobei dies-en Dadehensbesttimmun
gen die gleiche Kratt und Wirkung zukommt, 
wie wenn sie vollinhaltlich in dieses Abkommen 
aufgeIlJOmmen wären. Die so abgeänderten All
gemeinen Darlehensbestimmungen Nr. 4 sind im 
folgenden als "Allgemeine DarlehcIl!sbestim
mungen" bezeichnet. 

ARTIKEL 1I 

Abschnitt 2.01 

- Der Bürge übernimmt hiemit bedingungslos 
und ohne Eins.chräntkungen der inl diesem Ab
kommen festgelegten sOn51tigen Vertr'agspflichten, . 
als Ers-tverpfli-chteterund nicht nur zur Sicher
steIlung, die Bürgschaft für die pünktliche Be
zahlung des Kapitals, der Zinsen und sonstigen 
Lasten dies Darlehens und einer etwaigen Prämie 
für ei'ne vorzeitige Rückzahlung d~eses Darlehens, 
wie 9ie im Darlehensvertrag festgelegt ist, sowie 
für die pünktliche Bezahlung des Kapitals, der 
Zinsen und einer ·etwaigen Prämie für die vor
zeitige Tilgung der' Schuldverschreibungen, wie 
sie in den Schuldverschreibungen festgelegt ist. 

ARTIKEL III 

Abschnitt 3.01 

Zwis·ch-en ,dem Bürgen und der Weltbank 
herrscht Einvernehmen darüber, daß keine and'ere 
SchuIrd -gegenüber dem AusJrand vor dieser Dar
lehens'schuld im Wege einer von jetzt ab ein
g.eräumten Sicherstellung auf Bundesvermögen 
Priorität genießen darf. In diesem Sinne ver
pflichtet sich der Bürge - es -sei denn, die Welt
bank gäbe zu einer anderen Regelung ihre Zu
stimmung -, bei Einräumung einer Sicherstel
lung auf sein Vermögen,da'S Vermögen eines 
seiner Betriebe oder das Vermögen der Oester
reichischen Nationalbank für eine Schuld gegen
über dem Ausland, diese Sicherstellung in gleicher 
Weise verhältnismäßig zugunsten der Bezah· 
lung des Kapitals, der Zins,en und der sonstigen 
Lasten dieses Darlehens' beziehungsweise der 
Schuldvel'schreibungen einzuräumeln und anläß-
lich der Einräumung einer solchen Sicherstellung 
die d:iesem Zwecke dienenden Vorkehrungen zu 
treffen. Die vors'tehenden Bestimmungen sind 
jedoch nicht anzuwenden: 

(i)auf eine Sicherstellung, die auf einer Liegen·· 
schaft zur Zeit ihres Ankauf~s lediglich als 
Sicherheit für die Bezahlurig d.es Kauf
preises dies'er LiegenS'chafteingeräumt wird; 

(ii) auf eine Sicherstellung, die bei Durchfüh
rung bankenmäßiger Geschäfte eingeräumt 
wurde und eine Verpflichtung ,sichert, die 
nicht später aIs dn Jahr nach dem Zeit
punkt fällig wird, zu dem sj~ entstanden 
ist. 

The Guarantor further undertakes that, within Der Bürge verpflichtet sich weiters, im Rahmen 
the limits of its constitutional powers, it will der ihm auf Grund der österre.ichischen Ver-
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make the foregoing undertaking effective with 
respect to liens on the assets of any of its poli
tical subdivisions and their agencies. 

Section 3.02 

(a) The Guarantor and the Bank shall co
operate fuHy to assure that the purposes of the 
Loan will be accomplished~ To that end, each 
of them shall furnish to the other all such infor
mation as it shall reasonably request with regard 
to the general status of the Loan. On the part 
of the Guarantor, such information shall include 
information with respect to financial and eco
nomic conditions in the territories of the 
Guarantor and the international balance of pay
ments position of the Guarantor. 

(b) The Guarantor and the Bank shall from 
time to time exchange views thr~ugh their re
presentatives with regard to matters relating to 
the purposes of the Loan and the maintenance 
of the service thereof. The Guarantor shall 
promptly inform the Bank of any condition 
which interferes with, or threatens to interfere 
with, the accomplishment of the purposes of 
the . Loan or the maintenance of the service 
thereof. 

(c) The Guarantor shall affotd all reasonable 
opportunity for accredited representatives of the 
Bank to visit any part of the tertitories of the 
Guarantor forcpurposes related to the Loan. 

Seetion 3.03 

The principal of, artd interest and other 
charges on, the Loan and the Bonds shall be 
paid without deduction for, and free from, any 
taxes or fees imposed under the laws of the 
Guarantor or laws in effect in its territories; 
provided, however, that the provisions of this 
Section shall not apply to taxation of, or fees 
upon, payments under any Bond to a holder 
thereof other than the Bank when such Bond 
is beneficially owned by an individual or cor
porate resident of the Guarantor.· 

Section 3.04 

This Agreement, theLoan Agreement and the 
Bonds shall be free from any taxes or fees that 
shall be imposed under the laws of the Guarantor 
or laws in effect in its territories on 6r in con
nection with the execution, issue, delivery or 
registration thereof. 

3 

fassung zustehenden' Rechte, den vorgenannten 
V erpflich tungen auch hinsichtlich des Vermögens 
seiner Gehietskörpersdraften und deren Unter
nehmungen Wirksaink\!itzu verschaffen. 

Abschnitt 3.02 

a) Der Bürge und die Weltbank werden tun
lichst zusammenarbeiten, damit die Zwecke des 
Darlehens erreicht werden. In diesem Srnne wer
den s1e sich gegenseitig alle jene Informationen 
zur Verfügung stellen, .die in bezug auf den all
gemeinen Stand des Darlehens vernünftigerweise 
verlangt werden können. Die Auskunftspflicht 
des Bürgen bezieht s,ich auch ,auf Nachweis,e über 
finanzielle .und wirtschaftliche Verhäknisse auf 
seinem Territorium und auf den Stand seirier 
Zahlungsbilanz mit dem Ausl'md. 

b) der Bürge und die Weltbank: haben von 
Zeit zu Zeit durch i,hre Vertreter ihre Auf
fa'ssungen 'über die den Darlehenszweck be
treffenden Fragen un1d über die Erfüllung des 
Schuldendienstes aus,zutaus,chen. Der Bürge ver
pfl.ichtet sich, unverzüglich der Weltbank von 
Umständen Mitteilung zu machen, ,die ,den Dar
lehenszweck oder di,e Erfüllung des Schulden
dienste's beeinträchtigen od'er zubeeintr,ächtigen 
drohen. 

c) Der Bürge hatbevollmächtigteni Vertretern 
der Weltbank die Möglichkeit zu geben; inner
hIllbseines Territoriums' solche Besichtigungen 
vorzunehmen, die vernünftigerwe,j,se verlangt 
werden können und die im Zu~ammenhang mit 
der Darlehensgewahrung st,ehen. 

Abschnitt 3.03 

Das Kapital, die Zinsen und sonstigen Lasten 
des Darlehens beziehungsweise der Schuldver
schreibungen sind ohne jeglichen Abzug für und 
frei von Steuern und Gebühr;en zu leisten, .die 
auf Grund der Ges·etze des Bürgen oder auf 
Grund von auf dessen Territorium geltenden Ge
setzen festgelegt werden. Dre Bestimmungen 
dieses AhschnitJtes sollen jedoCh nicht auf solche 
Steuern .und Gebühren für Leistungen zur An
wendung gelangen, die auf Gr'Undeiner Schuld
verschl'eibung a.n einen ande,ren Inhaber als die 
Weltbank erbracht werden, wenn: der Begünstigte 
dieser Schuldvers.chreibung eine im Territorium 
des Bürgen wohnhafte natürliche oder juristisch,e 
Pernon ist. 

Abschnitt 3.04 

Dj'eses Abkommen, der Darlehensvertrag be
ziehungsweise die Schuldverschreibungen: sind von 
allen Steuern oder Gebühren zu befl'eien, die auf 
Grund der Gesetze des Bürgen oder auf Grund 
von auf desSien Territorium gehenden Gesetzen 
auf, die Ausstellung, AusgIlbe, Lieferung oder 
t~.eg,istrierung derselben oder im Zusammen
hang dami,t auferlegt werden. 
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Seetion 3.05 

The principal of, and interest and other 
charges on, the Loan and the Bonds shall be 
paid free from all restrictions imposed under the 
laws of the Guarantor or laws in effect in its 
territories. 

ARTICLE IV 

Seetion 4.01 

The Guarantor shall endorse, in accordance 
with the provisions of the Loan Regulations, its 
guarantee on the Bonds to be executed and de
livered by the Borrower. The Minister of Finance 
of the Guarantor and such person or persons 
as he shall designate in writing are designated as 
the authorized representatives of the Guarantor 
for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan 
Regulations. 

ARTICLE V 

Section 5.01 

The following addresses are specified for the 
purposes of Section 8.01 of the Loan Regu
lations: 

F 0 r t h e G u ara n tor: 

Minister of Finance 
Himmelpfortgasse 
Vienna' I, Austria 

Alternative address for cablegrams and radio
grams: 

Finanzministerium, 
Vienna 

F 0 r t heB a n k: 

International Bank for Reconstruction and 
Development 

1818 H Street, N. W. 
Washington 25, D. C. 
United States of America 

Alternative address for cablegrams and radio
grams: 

Intbafrad 
Wasliington, D. C. 

Section 5.02 

The Minister of Finance of the Guarantor is 
designated for the purposes of Section 8.03 of 
die Loan Regulations. 

In Witness Whereof, the parties hereto, act
ing through their representatives .thereunto duly 
authorized, have caused this Gua.rantee Agree
ment to be signed in their respective names and 

Abschnitt 3.05 

Die Bezahlung des K;apiuls, ·der Zionslen und 
sonstigen Lasten des Darlehens. beziehungswei~e 
der Schuldverschreibungen i~t frei von allen auf 
Grund d,er Gesetze des Bürgen oder auf Grund 
von auf dessen Territor.ium geltenden Ges'etzen 
auferlegten Einschränkungen. 

ARTIKEL IV 

Abschnitt 4.01 

Der Bürge hat gemäß den Allgemeinen Dar
lehens bestimmungen seine Bürgschaft auf den von 
dem Darlehe'11JSnehmer auszustellenden und zu 
liefernden Schuldverschreibungen zu v.ermerken. 
Der Bundesminister für Finanzen des Bürgen und 
die von' ~hm schriftlich zu bestellende Person oder 
.Personen s.ind im Sinne des Abschnitt'es 6.12 eb) 
der Allgemeinen DarIehensbestimmungen als be
vollmächtigte Vertreter des Bürgen bestellt. 

ARTIKEL V 

Abschnitt 5.01 

Im Sinne des Abs.chnittes 8.01 der Allg·emeinen 
Darlehensbest:immungen werden die folgenden 
Ansch·rihen a.ngegeben:· 

Für den B ü r gen: 

Der Bundesminister für Finanzen 
Wien, 1., 
Himmelpfortgas~e 
österreich 
Telegrammadresse: 
Finanzministerium Wien 

,Für cl.ie Weltbank: 

International Bank for Reconstruction and 
Development 

1818 H Street, N.W., 
Washington 25, D.C. 
United Sta·tes of America 

T elegramm'adresse: 
Imbafrad 
Washington D.C. . 

;Abschnitt 5.02 

Für die Durchführung der Bestimmungen des 
Abschni'ttes 8.03 der AlLgemeinen Darlehensbe
stimmungen ~'st der Bundesminister für Finanzen 
des Bürgen bes:tellt. 

Urkuoo dessen haben die Vertragspartner 
durch ihre hiezu vorschriftsmäßig bevollmäch
tigten Vertreter die Unterzeichnung in ihrem 
Namen und die Hinterlegung dieses Bürgschafts-
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delivered in the District oE Columbia, Uni ted 
States of America, as of the day and year first 
above written. 

Republic of Austria 

by Kamitz eh. 
(Authorized Representative) 

International Bank for Reconstruction and 
Development 

by Eugene R. Black 
(President) 
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abkommens im District of Columbia, Uruted 
States of Atnerica, an ,dem eingangs verzeidlneten 
Tag und Jahrvcl'anlaßt. 

Für die Republik Osterreidl 

Dr. Kamitz 
Bevollmädltigter Vertreter 

Für die Internationale Bank für Wiederaufbau 
und Wirtsdlaftsförderung 

Eugene R. Black 
Präsident 

Erläuternde Bemerkungen 

Die Regierungsvorlage betrifft die verfassungs
mäßige Genehmigung des Bür~s'dlaftsalbkommens, 
das zwisdlen der Republikösterreidl und der 
Internationa~en Bank für Wiederaufbau und 
Wirtsdlaftsförderung unter Vorbehalt der nodl 
einzuholenden Genehmigung der österreichi
sehen gesetzgebenden Organe und der Ratifi
zierung des Vertrages am 25. September 1959 
abgesdlloSISen wurde. Die für dieses Abkommen 
im Sinne des 'Bundesgesetzes vom 25. Juli 1946, 
BGBl. Nr. 154, über die Aufnahme von Anleihen 
in fremder Währung in ,der derzeit geltenden 
Fassung des Bundesgesetzes vom 4. März 1959, 
BGBl. Nr. 66, erteilte Bundeshaftung, für die 
berei~ die Genehmigung der Bundesregierung 
vorliegt (siehe Ministerratsbeschluß vom 8. Sep
tember 1959, Z. 114.658-15 B/59), besidlert ein 
Darlehen, das die Weltbank der österreichischen 
Investirionskr.edit AG. zugunsten der österrei
chisdlen Industrien gewährt. Mit dem Darlehens
<vertrag wird der öst:erreichischen Investitions
kredit AG. ein Kreditrahmen von 9,000.000 $ 
eröffnet. Die Form eines Kreditrahmens bietet 
für den Kreditnehmer besondere Vorteiie, da das 
Darlehen nur in dem Ausmaß in Anspruch ge
nommen werden muß, als die Mittel für die bei 
der österreidl~sdlfm Bank eingereidlten und zur 
Finanzierung in Angriff 'genommenen Investi
tionsprojekte benötigt werden. Die Darlehens
bedingungen enthalten keine Festsetzung eines 
Zinssatzes. Der Zimsatz wird jeweils anläßlidl 
einer Teilinansprudlnahmc:: des Kreditrahmens 
nadl Maßgabe der in diesem Zeitpunkt zur An
wendung kommenden Zinssätze der Weltbank 
festgesetzt werden. Auch diese Kondition ist für 
die östcrreidlisdlen Belange von Vorteil, . da 

hiedurch die Chancen der Ausnützung einer 
Zinsverbilligung nicht verlorengehen. Ein Zwang 
zur Inansprudlnahme des Kreditrahmens besteht 
hingegen nidlt. Die Laufzeit des Darlehens be
trä<gt 15 Jahre. Das Darlehen soll his zum 1. Ok
tober 1974 zurückgezahlt sein. Unter Bedacht
nahme 'auf die besondere Konstruktion dieses 
Darlehens wt ein Tilgungsplan nidlt festgesetzt. 
Die Ti'igungen, die von der österreich ischen 
Investitionskredit AG. an die Weltbank zu lei
sten sind, werden auf die Festsetzung der Til
gungen der einzelnen Industrieunternehmungen 
abgestimmt sein. Eine Bereitstellungsprovision 
für den gesamten Darlehensbetrag ist nidlt zu 
entridlt:i:m. Lediglidl bei Festsetzung einer Teil
inanspruchnahme ist vom Zeitpunkt dieser Fest
setzung an eine Bereitstellungsprovision von 
3/4 010 zuentridlten. Die Darlehenserlöse sollen 
für die in der nädlsten Zeit, etwa bis 1961, an 
die österreidlische Investitionskredit AG. heran
getragenen projekte für eine Expansion, 
Modernisierung oder Neuerridltung von Indu
,strieunternehmungen in österreidl Verwendung 
finden. Eine ,einsdlränkende Bestimmung in Be
zug auf die Größenordnung der Projekte ist 
nidlt vorgesehen. 

Das zwisdlen der Republik österreidl und der 
Weltbank am 25. September 1959 abgesdllossene 
BürgschaftsabkomJ;l1en stimmtinhaltlidl mit den 
schon früher mit der Weltbank zustandegekom
menen derartigen Abkommen überein. Gemäß 
Art. I Absdlnitt 1.01 werden die Allgemeinen 
Darlehensbestimmungen Nr.' 4 der Weltbank 
vom 15. Juni 1956, die auch Bestimmungen über 
das schiedsgerichtlidle Verfahren enthalten, zum 
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Inhalt dieses Abkommens (vgl. Art. II Z. 3 des Rationalisierungs-' und Mödernisierungsbestre
Auslandsanleihengesetzes, BGBl. Nr .. 239/1958). bungen der österr,eichischen Industrie leisten. 

Die denkbar günstigste Beschaffungsmöglich- Auch im vorliegenden Fall liegt ,daher die Ober
keit f.ür langfristiges Kapital besteht derzeit nahme der Staatshaftung, die für jede W~ltibank
weiterhin in. der E~langung einer Weltlbank- anleihe, die nicht an Staaten direkt gegeben wird, 
anleihe. Die günstigen Kon.ditionen dies'es Kapi- durch die Statuten der Weltbank zwingend vor
tals sollen einen Beitrag zu den wichtigsten gesehen 'ist, im österreichischen Gesamtinteresse. 
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